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ABSTRAKS

Terjemahan Bab Satu Novel Shuiro no Shima Bari Karya Mizumaru Anzai

Dwi Indirwan

Tugas Akhir ini berjudul “Terjemahan Bab Satu Novel Shuiro no Shima
Bari Karya Mizumaru Anzai”. Novel Shuiro no Shima Bari ini bercerita tentang
pengalaman seorang turis asal Jepang yang pergi ke Pulau Bali. Dalam cerita ini
disuguhkan banyak hal mengenai Bali, dari resor, keindahan alam, kehidupan
masyarakat dari aspek sosia, budaya, serta spiritual. Michiko sebagal karakter
utama dalam buku ini sangat mendambakan untuk pergi ke Pulau Bali. Hingga
akhirnya setelah lulus kuliah dan bekerja selamaduatahun iaberhasil pergi ke Bali.
laterpesona dengan segala hal yang disuguhkan oleh Bali. Di  sanalah perjalanan
Michiko tentang Bali dimulai.

Novel ini dipilih untuk diterjemahkan karena judulnya menarik. Shuiro no
Shima Bari yang dalam bahasa sasaran dapat diterjemahkan menjadi “Pulau Merah
Bali” memiliki daya tarik tersendiri bagi para pembaca dari Indonesia. Novel
terbitan Jepang ini mengusung cerita berlatar belakang Pulau Bali. Di dalam novel
ini banyak disuguhkan informasi tentang Bali, serta dapat dijadikan media untuk
menambah wawasan mengenai sudut pandang wisatawan asal Jepang tentang Bali.

Dalamn menerjemahkan novel ini, terdapat banyak diksi yang sering
digunakan dalam karya sastra seperti puis yang sulit dipahami maknanya apabila
diterjemakan secara harfiah. Oleh karenaitu, digunakan metode komunikatif untuk
menghasilkan karya terjemahan yang mudah dipahami dengan mengutamakan
ketepatan makna. Metode ini berusaha untuk mempertahankan makna kontekstual
dari bahasa sumber sehingga isi maupun bahasanya dapat di terima dan mudah
dipahami oleh pembaca.

Kata Kunci: Shuiro no Shima Bari, Mizumaru Anzai, Pulau Bali, Metode
Komunikatif

Vii



TERJEMAHAN BAB SATU NOVEL SHUIRO NO SHIMA BARI KARYA MIZUMARU ANZAI
DWI INDIRWAN, Wahyu Handayani S,. M. A.

Universitas Gadjah Mada, 2016 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

ABSTRACTION

The Trandlation of Chapter One Shuiro no Shima Bari Novel by Mizumaru Anzai

Dwi Indirwan

This final assignment is titled “The Translation of Chapter One Japanese
Novel Titled Shuiro no Shima Bari by Mizumaru Anzai.” This novel tells about
the experience of a Japanese tourist who went to Bali Island. The story presents
many things about Bali, start from the resort, natural beauty, and people’s daily life
in socia, cultural, and spiritual aspects. Michiko, the main character in the story,
desperately wished to go to Bali. Then, after she graduated from college and worked
for two years, she successfully realized her wish to go to the island. She wondered
with everything she saw in Bali. At this point, she started her journey in Bali.

| decided to trandlate this novel because the title is interesting. Shuiro no
Shima Bari can be translated become “Bali the Red Island.” The title sounds
appealing to the readers from Indonesia. The novel was published in Japan and its
setting takes place in Bali. This novel providesalot of information about Bali, and
it can aso become the medium for broadening the horizon about the point of view
of a Japanese tourist about Bali.

Inthisnovel, there are many dictions which arefrequently used in literatures
such as poem whose meaning is difficult to understand if it is trandlated literally.
Because of that, | applied the communicative method to translate it, so it becomes
understandable by mostly concerning to the accuracy of meaning. This method
attempts to keep the contextual meaning from the source language, so the content
and language can be accepted and understood by the readers.

Key Words. Shuiro no Shima Bari, Mizumaru Anzai, Bali Island, Communicative
Method
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